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Nota: El contenido de este documento es producto resultante de la transcripción de un archivo de audio a un 
archivo de texto. Si bien la transcripción es fiel al audio en su mayor proporción, en algunos casos puede hallarse  
incompleta o inexacta por falta de fidelidad del audio, como también puede haber sido corregida 
gramaticalmente para mejorar la calidad y comprensión del texto. Esta transcripción es proporcionada como 
material adicional al archive, pero no debe ser considerada como registro autoritativo. 

YEŞIM NAZLAR: Hemos recibido la confirmación de John Laprise y él le está solicitando 

gentilmente, le pide a alguno de los líderes de las RALO si puede presidir 

esta llamada. ¿Hay alguien disponible para hacerlo? Hay dos sugerencias 

de Sarah y Yrjö para que reprogramemos la llamada. 

 

ALFREDO CALDERÓN: ¿Pueden oírme? 

 

YEŞIM NAZLAR: Sí, Alfredo. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Ya que estamos aquí, al menos podemos dialogar o discutir algunos de 

los puntos en la agenda, como por ejemplo la guía para el traspaso de la 

KSK. Yo revisé la versión en español. He enviado un par de comentarios 

al personal porque si vamos a usar estos documentos deberíamos poder 

tener un documento integrado. Lo que sugiero es que cada 

representante revise la versión en su idioma para poder finalizar este 

tema. Quien sea que esté a cargo de elaborar el documento, que lo haga 

de la manera apropiada en todos los idiomas. Esa es una de las cosas 

que podríamos hacer. Me parece que estoy presidiendo la llamada, ¿no? 

Sí. 

 

YEŞIM NAZLAR: ¿Quiere entonces que haga el control de asistencia de la llamada, si 

usted se hace cargo después? 
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ALFREDO CALDERÓN: De acuerdo. Muchas gracias. 

 

YEŞIM NAZLAR: Comenzamos la grabación. Vamos a ver los presentes. Buenos días, 

buenas tardes y buenas noches a todos. Bienvenidos a la llamada del 

grupo de trabajo de redes sociales de At-Large el 1 de octubre de 2018 a 

las 12:00 UTC. En la llamada de hoy en el canal en inglés tenemos a 

Alfredo Calderón, Daniel Nanghaka, Bram Fudzulani, Liliane Kom, 

Ejikeme Egbuogu, Nasim Parvez, Yrjö Länsipuro, Lilian de Luque, Dev 

Anand Teelucksingh y Sarah Kiden. Actualmente no tenemos ningún 

participante listado en el canal en español. Hemos recibido pedidos de 

disculpas de Susannah Gray, Maureen Hilyard, Olivier Crépin-Leblond, 

Narine Khachatryan, Lianna Galstyan, Sergio Salinas Porto, Wale Bakare 

y también de John Laprise. 

 En el personal estamos Evin Erdoğdu, Yeşim Nazlar, quien les habla. Yo 

administraré la llamada. Nuestros intérpretes para la llamada de hoy son 

Marina y Paula. Antes de comenzar debo recordarles a todos que por 

favor digan su nombre antes de hablar no solo para la transcripción sino 

también para la interpretación. Ahora le paso la palabra a usted, Alfredo. 

Muchas gracias. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias. Voy a presidir esta reunión ya que John Laprise tuvo una 

emergencia personal. Él solicitó que uno de los nosotros presidamos y 

eso haré. Lo haré lo mejor posible. Estoy viendo la agenda. Ya hemos 
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controlado la asistencia. ¿Hay algún otro asunto que debamos 

incorporar en nuestra agenda? 

 

YEŞIM NAZLAR: Alfredo, tenemos las acciones a concretar que estamos poniendo en la 

pantalla. Como ven, todos los de la llamada anterior han sido 

completados. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias, Yeşim. Como ven entonces no queda ninguna acción pendiente. 

Yo tengo una pregunta respecto de lo que debía hacer Mario. ¿Pudo 

chequear las preguntas de la comunidad en Facebook? 

 

EVIN ERDOĞDU: Perdón, Alfredo. Yo hice un seguimiento con Mario después de la 

llamada y él me dijo que había un par de mensajes, preguntas. Se ocupó 

de los mensajes. Hubo, de hecho, muy poco feedback de la comunidad 

At-Large. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias por la respuesta. El siguiente punto de nuestra agenda es hablar 

de la promoción del traspaso de la KSK, del documento que se publicó. 

Yo decía antes de comenzar la grabación que identifiqué un problema en 

la versión en español de la guía que se va a poner a disposición para 

compartir con la comunidad. Sugeriría que cada uno de los miembros de 

las distintas regiones estudie o revise la versión en sus respectivos 

idiomas y si encuentran algún problema, que lo informen imagino que a 

Evin, que a su vez se hará cargo de trasladarlo a quien esté a cargo para 
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que después podamos compartirlo con nuestras comunidades. Háganlo 

hoy si pueden. Evin. 

 

EVIN ERDOĞDU: Sí, solo quería decirles, ya que John no está aquí, que la idea es que en 

esta página de recursos de wiki está la versión para publicación y una 

versión web. Puedo introducir en la edición cualquier error de tipeo y la 

versión web también está en la página wiki del grupo de trabajo de 

redes sociales. Los líderes de las RALO podrán hacer las respectivas 

correcciones. Gracias. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias. Tengo una pregunta. No sé si alguien lo puede responder. Este 

documento, esta guía rápida, ¿para qué público está destinado? ¿Es para 

la comunidad técnica? ¿Es para los usuarios finales? ¿Quién puede 

responder esa pregunta? 

 

EVIN ERDOĞDU: Está elaborado como para la gente técnica pero también es para el 

público general porque es de publicación pública. La verdad es que no 

puedo responder esta pregunta. No sé si usted quiere ajustarlo más a la 

perspectiva del usuario final. Eso lo podemos discutir ahora. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Preguntémosles a los demás qué piensan. ¿Deberíamos tener una 

versión que sea más simplificada para que la comunidad de usuarios 

finales pueda comprender algunos de los términos que de hecho pueden 

ser un poco complicados para ellos? ¿Alguien quiere comentar? 
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DANIEL NANGHAKA: ¿Puedo hablar? 

 

ALFREDO CALDERÓN: Sí, adelante. 

 

DANIEL NANGHAKA: Creo que el documento presenta un reto para los usuarios finales para 

comprender lo que es el traspaso de la KSK. Yo imagino que lo que 

deberíamos hacer es hacerlo lo más sencillo posible para que todos lo 

comprendan. Si necesitan alguna explicación técnica, siempre pueden 

recurrir a la página wiki correspondiente. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias. ¿Alguien más tiene alguna sugerencia, algún comentario? Sí, 

Dev, adelante. 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: ¿Pueden oírme? La guía se ve muy bien en lo que hace a su publicación 

pero no es demasiado técnica. Como puse en el chat, [VeriSign] tiene 

una página sobre el traspaso de la KSK. Es un documento de difusión 

técnica. Indica qué países están listos para el traspaso, que es 

interesante. Yo consulté esta página en preparación para la llamada. 

Entiendo que esta información puede ser útil. Sé que la ICANN publica 

guías más completas. Estoy tratando de encontrar el vínculo. Esta es una 

guía más larga, que tiene unas siete páginas, pero no es muy amigable 
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porque habla de qué esperar cuando termine el traspaso y otros temas. 

Es una sugerencia. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Muchas gracias, Dev. ¿Está sugiriendo que tendríamos que agregar estos 

dos vínculos al espacio wiki que tenemos para poder compartirlos con la 

comunidad, para que los grupos que lo necesiten lo puedan utilizar, los 

usuarios finales, la comunidad técnica? 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: Sí, exacto. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Muy bien, gracias. Ejikeme tiene la mano levantada, ¿no? Adelante. 

 

EJIKEME EGBOUGU: Hola a todos. Quiero también mostrar mi acuerdo con lo que se ha dicho 

pero también creo que tenemos que asegurarnos de que todos 

entiendan cuáles son las implicancias del traspaso de la KSK para que 

todos tengan bien en claro cómo esto se vincula con el uso de Internet, 

para que puedan entenderlo mejor porque, como usuarios de Internet, 

es importante comprenderlo. Yo puedo transmitir también a mi 

comunidad cuáles son los cambios que hay que esperar para que nadie 

se vea sorprendido. Hay que ver el impacto también. Es para saber si se 

necesita una contraseña. ¿Cómo afecta esto a la situación actual? Es 

importante ver cómo vamos a ir avanzando y cómo son los distintos 

niveles de acción. 
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ALFREDO CALDERÓN: Gracias, Ejiheme, por este comentario. Veo que Lilian también ha 

solicitado la palabra. Adelante, Lilian. 

 

LILIAN DE LUQUE: Hola. Voy a hablar en español. ¿Me pueden traducir? 

 

ORADOR DESCONOCIDO: Adelante, Lilian. 

 

LILIAN DE LUQUE: Hola. ¿Pueden traducir? Voy a hablar en español. 

 

ORADOR DESCONOCIDO: Sí, Lilian. Adelante. 

 

LILIAN DE LUQUE: Okey. De acuerdo a lo que todos han comentado solo quiero agregar 

que los usuarios finales que a la larga son el público objetivo no 

entienden muchos términos técnicos… 

 

ORADOR DESCONOCIDO: Un segundo, un segundo Lilian. Lilian, por favor. Yeşim está hablando. 

Un segundo, Lilian. 

 

LILIAN DE LUQUE: Okey. 
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YEŞIM NAZLAR: Le pedimos por favor que utilice la conexión telefónica, no el audio a 

través de AC. 

 

LILIAN DE LUQUE: Okey. Sí. ¿Ahí me escuchan? 

 

ORADOR DESCONOCIDO: Ahora. Adelante, por favor. 

 

LILIAN DE LUQUE: ¿Me escuchan? 

 

ORADOR DESCONOCIDO: Sí, Lilian. Adelante. 

 

LILIAN DE LUQUE: De acuerdo a lo que todos han comentado solo quiero notar que nuestro 

público objetivo son los usuarios finales. Ellos no conocen muchos 

términos técnicos ni tampoco son dados a leer documentos tan largos. 

Debemos tratar de llegar a ellos de una forma didáctica, para que ellos 

entiendan todo este cambio, las implicaciones y lo que viene después. Ir 

adaptando los documentos que deben ir hacia la comunidad, hacia el 

usuario final para de una manera muy didáctica, muy corta para que 

ellos entiendan bien todas estas implicaciones. Es sencillamente eso 

porque nosotros manejamos un público vulnerable, indígena, etc. que 
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no entiende, no lee inglés, no saben traducir a otros idiomas. Muy 

simple, lo más comprensible posible para la comunidad. Gracias. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias, Lilian. Tenemos un tema con el documento. Cuando yo leí los 

documentos mi primera pregunta fue: ¿Para quién está dirigido este 

documento? Supongo que todos estamos de acuerdo en que el abordaje 

es la parte técnica de la comunidad y que la información indica qué es lo 

que deberían hacer los usuarios finales cuando el 11 de octubre entre en 

vigencia el traspaso de la clave para la firma de la llave de la zona raíz. Yo 

sugeriría que alguien, y supongo que deberá ser John, cuando escuche 

esta grabación, que trate este tema con quienes desarrollaron estas 

guías para poder transmitir un mensaje claro a los usuarios finales. 

Lilian, ¿está pidiendo la palabra nuevamente? Es una mano antigua, muy 

bien. ¿Alguna otra inquietud? A ver, Dev, tiene una pregunta. Adelante. 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: También puse en el chat mi consulta. Hay un vídeo de YouTube que es 

de unos pocos minutos de duración. Creo que puede ser muy útil para 

que los usuarios entiendan qué es lo que está ocurriendo. Puede ser 

pertinente tal vez que lo vean. Creo que el vídeo realmente puede 

ayudarlos. Por lo menos a la apertura del documento podemos hacer 

referencia a este vídeo porque creo que esto los puede ayudar a 

entender un poco más la situación. Luego podemos pasar ya a un 

contenido un poco más técnico. 
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ALFREDO CALDERÓN: Muchas gracias, Dev. Es una muy buena sugerencia. Veo que Ejikeme 

pide la palabra nuevamente. Adelante, Ejikeme. 

 

EJIKEME EGBOUGU: Simplemente quería preguntar algo. ¿Cuál será el método para difundir 

esta información? ¿Cómo vamos a difundir esta información? Antes yo 

pregunté en el chat y Alfredo me respondió. Le hice una pregunta con 

respecto al handle de Twitter. Tal vez podríamos tener algo en 

Facebook. ¿Tenemos algo en Instagram, en Facebook? Para poder saber 

cuáles son todas las redes sociales que están disponibles para difundir 

no solamente esta información sino también otros datos. Si hubiera una 

base de datos o archivos donde podamos conservar esta información, tal 

vez podríamos solicitar a los miembros del grupo de trabajo de redes 

sociales que nos informen de cómo hacer llegar esa información. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias, Ejikeme. En realidad esto es parte de este proceso de torbellino 

de ideas que estamos haciendo en este grupo de trabajo. Estamos 

tratando de buscar cuál es la mejor manera de compartir los recursos. Si 

ustedes ingresan al espacio wiki que tenemos, hay un representante de 

redes sociales, por lo menos dos para cada región, estas son las personas 

de contacto clave en cada una de las RALO que van a estar a cargo de 

recabar y difundir la información. Esto no significa que otros miembros 

del grupo no lo puedan hacer. Recuérdenlo, ténganlo presente. 

Podemos hacer eso. 

 ¿Si tenemos un handle? Como mencioné en el chat, Ejikeme, creo que 

todavía no lo decidimos. En Twitter, por ejemplo, yo vi que se utiliza 
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SONE como este handle para las redes sociales. Obviamente, en el chat 

también estamos compartiendo el espacio web. Aquí es donde vamos a 

tener todos los documentos. A partir de allí, ustedes van a poder 

vincularlos con su propio público para que ustedes utilicen su handle, 

para que utilicen sus redes sociales, los instrumentos de estas redes 

sociales, para comunicar esta información a sus comunidades. Eso es lo 

que todos vamos a hacer. 

 Eso es lo que yo tenía para decir al respecto. No sé si alguien más tiene 

alguna pregunta, algún comentario sobre este tema. Pasemos al 

siguiente punto en el orden del día. Esperemos que en algún momento 

podamos tener las guías actualizadas. El siguiente punto en nuestro 

orden del día para esta llamada corresponde a los objetivos de las redes 

sociales para ICANN 63. Yo no puedo hablar sobre esto porque no 

entiendo cuál era la idea de John cuando compartió con nosotros el 

programa preliminar para ICANN 63. No sé si hay alguien que pueda 

ayudarme o si alguien del personal me puede indicar cuál era su 

intención. 

 

EVIN ERDOĞDU: La idea era que los líderes de las RALO y los participantes de esta 

llamada discutieran algunos eventos en particular sobre algunos temas 

específicos que se iban a tratar en la próxima reunión para ir 

planificando de antemano cómo se va a atraer la atención de las 

distintas RALO y de los distintos grupos a través de las redes sociales. 

Esto podría ser de utilidad para quienes organizan las reuniones y para 

promocionar estas reuniones. Me parece que era una sesión para 

compartir ideas de manera general. 
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ALFREDO CALDERÓN: Muchas gracias. De hecho, supongo que de esto se trata este grupo de 

trabajo. Entiendo que hoy el programa va a estar disponible en el sitio 

web de icann.org. Allí todos vamos a poder ver ese programa. 

Básicamente, esa es la idea, que compartamos esas sesiones y esa 

información con las unidades constitutivas, con las ALS de nuestra 

región, para que puedan participar. Desde el punto de vista del 

programa de los Newcomers, los recién llegados y de los becarios 

podemos profundizar un poco en el programa e identificar la sesión en la 

que se puede participar. Esto es lo bueno de tener este grupo de 

trabajo. Dev, veo que levanta la mano. Tiene la palabra. Adelante, Dev. 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: Muchas gracias, Alfredo. El programa de At-Large, como ustedes saben, 

vamos a tener las sesiones 1, 2, 3 de At-Large como solemos hacerlo, 

pero eso no nos da mucha información en este momento. Con respecto 

a lo que se tratará en cada una de esas sesiones, ¿usted tiene 

información, Alfredo, sobre eso? 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias, Dev. Voy a preguntar al personal si tienen alguna información 

actualizada sobre esto. 

 

EVIN ERDOĞDU: Gracias, Alfredo. Como usted dijo, el programa va a estar disponible hoy. 

Por lo menos vamos a tener una versión preliminar y se van a seguir 

ultimando los detalles en las próximas semanas. Esta información 
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también va a estar publicada en el espacio de trabajo para ICANN 63. Les 

haremos saber cuando tengamos esta información y también los plazos 

para poder ir teniendo todos esos datos. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Muchas gracias. Dev, ¿pidió la palabra nuevamente? 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: En realidad, una vez que se haya puesto en la wiki el programa, creo que 

el personal esto ya lo hace pero sería muy útil tener un detalle del día 1, 

día 2, día 3 de ICANN y poner algún gráfico simple que indique cuál es la 

parte que corresponde a At-Large, que se va a discutir, la duración, la 

sala que está destinada para no tener todo en la página wiki solamente. 

Sería muy útil tener una versión gráfica que indique eso, que parezca 

como una postal, con los eventos principales. Es una sugerencia no más. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias, Dev. Estoy de acuerdo con usted. Sé que ustedes estarán muy 

ocupados antes de la reunión pero si se puede hacer, hagámoslo. 

 

EVIN ERDOĞDU: Alfredo, hay unos comentarios de Gisella en el chat respondiendo a esta 

consulta de Dev. Dice que se envía una lista de todas las reuniones de 

At-Large con las fechas, los horarios y las salas así como todas las otras 

sesiones generales. 
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ALFREDO CALDERÓN: Muy bien. Maravilloso. Entiendo que a esto nos referíamos. No 

solamente se trata de la comunidad de At-Large que quisiera tener esta 

información para hacer participar a otras personas, para que todos estén 

al tanto de las sesiones que hay en la ICANN. Hay muchos que ni siquiera 

saben de qué trata la ICANN. Esto sería una buena manera de 

involucrarlos y ver el programa día por día para que ellos entiendan 

cómo pueden conectarse, por ejemplo, a la sala de Adobe para esa 

sesión, saber si hay traducción disponible para poder participar de 

manera activa. Por lo menos escuchar las discusiones. Entiendo que es 

esa la idea. Estoy totalmente de acuerdo. ¿Algún comentario? 

 Muy bien. Sé que todos los días vamos a tener el programa para el día 

siguiente pero esto es para informar a la comunidad de At-Large y tratar 

de tener llegada a más personas. Muy bien. Cuando tengamos el 

programa a disposición, por favor, revísenlo. Vamos a tratar de 

promocionar todos esos eventos. 

 Ahora pasemos al siguiente punto en el orden del día para esta llamada, 

si podemos, que corresponde… A ver, estoy mirando los números aquí. 

Sería el punto número cinco, la discusión de la estrategia de las RALO. 

Aquí hay un par de documentos y supongo que esto también se lo voy a 

dejar a John para que lo trate en la próxima reunión. Creo que había 

alguien que quería decir algo. ¿No? No sé si el personal tiene alguna idea 

de cuál era la intención de esta discusión de las estrategias de las RALO. 

Veo que hay un par de documentos vinculados aquí. 

 

EVIN ERDOĞDU: Sí. Este tema en realidad corresponde a un informe actualizado genérico 

de las discusiones que se han mantenido, los distintos recursos que se 
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han tratado. Más que nada el de la plataforma Slack. No sé si alguien lo 

quiere compartir. Sé que se compartió un documento antes y tal vez 

podamos hacer un comentario ahora. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Sí, adelante, si Dev tiene algún comentario al respecto. 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: Creo que se puede usar Slack. Se usó en la cumbre ATLAS en Londres. 

Creo que era icannatlarga@slack.com. Era un vínculo compuesto. Lo 

puse en el chat. Es para participar. Lo produjo el grupo de tecnología de 

At-Large. Hay mucha documentación muy conocida ahí. Le voy a pedir a 

Evin si puede añadir el personal a la plataforma de At-Large para invitar 

a la comunidad a usar la plataforma Slack. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Okey. 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: Ese sería el resumen del uso que se hizo hace unos años de Slack. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Dev, ¿podrías explicar al resto del grupo por si alguien no sabe o no 

conoce de qué se trata Slack, para qué se usa? 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: Si me permiten, voy a compartir mi pantalla, así les muestro, si me 

ponen como Host. Si no, lo puedo hacer al terminar la llamada. Les voy a 
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contar qué es Slack mientras tanto. Slack es una aplicación para chat 

grupal que tiene tres características principales. Funciona con un 

hashtag. Es un canal de llamadas. Se pueden agrupar con antelación las 

llamadas en un solo canal. En lugar de tener un solo chat general donde 

todos hablan de todo y el tema va cambiando hasta que haya una nueva 

entrada se puede poner por vista de canal por interés. En el chat de la 

comunidad At-Large, a ver si puedo compartir una imagen… 

 No la voy a mostrar ahora. En el chat de la comunidad At-Large, cuando 

se inicia la sesión aparecen canales de los distintos temas. Están los IDN, 

gobernanza de Internet, los nuevos gTLD. Creamos canales para los 

distintos grupos de trabajo. Cuando la gente se conecta puede tener su 

conversación ahí. El beneficio de Slack es que uno recibe notificaciones 

no solo en la computadora sino también en el dispositivo móvil. Se 

pueden hacer búsquedas en todas las conversaciones o en un canal en 

particular. En Skype hay que saber dónde se hizo la conversación, 

cuándo se hizo. Aquí es mucho más fácil encontrar la información, 

encontrar la conversación. La idea es empezar a promover el uso de 

Slack. Requiere acreditación. Tiene un hashtag. Por ejemplo, #LACRALO. 

Si se vincula ese hashtag, aparece una notificación para la acreditación. 

Creo que eso sería todo. Hay más detalles sobre la acreditación pero me 

parece que no tenemos tiempo. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias, Dev. Muy informativo para los recién llegados sobre todo, para 

que entiendan de qué se trata Slack. Yo sugeriría una acción a concretar 

para la próxima llamada del grupo de trabajo de redes sociales, que Dev 

quizá pueda hacer una presentación detallada sobre las posibilidades y 
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el potencial de Slack y cómo nosotros, el grupo de redes sociales, 

podríamos usarlo. Recuerdo que John mencionó que iba a trabajar en la 

creación de un nuevo punto para las RALO, un representante de redes 

sociales de las RALO. Tendríamos que pedir a John que nos aclare qué 

pretende con este punto que sigue en la próxima reunión. 

 En la agenda dice que hay una sugerencia para diseminar información 

sobre la página de APRALO. NARALO tiene un boletín mensual que se 

publica con información de las ALS de la reunión. Podemos trabajar con 

esa información y vincular el boletín de NARALO. Creo que eso se hizo en 

el 2015, cuando estaba Eduardo Díaz. Se hizo en la región de NARALO. A 

ver, no voy a entrar en el resumen de las acciones a concretar porque ya 

se hizo y queda en la sección de “Action items” y está en la grabación. 

Quedan unos minutos pero si hay algún otro tema o algún otro asunto 

que queramos plantear al grupo. A ver, yo tengo un tema. No sé cuántos 

de ustedes estarán en Barcelona, en la ICANN 63, pero sería muy bueno 

poder reunirnos formalmente, una sesión cara a cara para discutir las 

ideas que tenemos e intentar más consenso. John sugiere entonces 

poner una reunión informal y ahí concretar las ideas más 

específicamente. Sarah, veo que usted ha pedido la palabra. Adelante. 

 

SARAH KIDEN: Hola a todos. Algo que no se discutió en la llamada de hoy pero que 

quiero preguntar, como pregunté varias veces ya. No tenemos Twitter ni 

Facebook. ¿Debemos crear estos vínculos por nuestra cuenta o 

esperamos a la decisión del personal? 
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EVIN ERDOĞDU: El hashtag de Twitter lo maneja formalmente el personal de At-Large. 

Las RALO crearon sus propias páginas pero sería útil desde sus 

respectivas páginas retwittear lo que publica At-Large. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Sarah, imagino que lo que personal dice es que cualquier herramienta, 

cualquier medio que la región piense que sería efectivo para 

comunicarse con sus miembros o participantes, tenga en cuenta que no 

lo administrará el personal. Si hay alguien en su región o en su grupo que 

considera que es importante, puede hacerlo. Sarah, ¿pidió la palabra 

nuevamente? No. Dev, ¿usted pidió la palabra? Adelante. 

 

DEV ANAND TEELUCKSINGH: Un comentario final sobre Slack. Una presentación que hicimos para el 

grupo de tecnología con imágenes de pantallas de Slack en el chat. 

Pensé que era mejor ponerlo en el chat que enviarlo por mail. Esto les va 

a dar una mejor comprensión. No tienen que hacerlo ahora. ICANN, por 

ser organización sin fines de lucro, puede tener una licencia con 

características adicionales sin cargo. Deberíamos discutirlo con John 

pero entiendo que sería el personal de At-Large el que debería solicitar 

esa licencia para habilitar a las regiones. Eso es todo. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Gracias por esa información. Veo que, Lilian, usted pide la palabra. 

Adelante, tiene la palabra. Lilian, no podemos oírla. Vamos a darle un 

momento a Lilian, si está en el pone bridge, si tiene algún problema. 
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LILIAN DE LUQUE: ¿Ahora me escuchan? ¿Me pueden escuchar? ¿Me escuchan? 

 

ALFREDO CALDERÓN: Adelante, Lilian. La escuchamos. 

 

LILIAN DE LUQUE: Como último comentario, yo voy a estar en ICANN 63. Soy fellow de 

ICANN. Alfredo es mi mentor. No sé qué les parece si en alguna sesión 

de los fellows podría presentar el grupo, decirles qué hacemos, invitarlos 

a unirse a nosotros y, además, soy comunicadora social y periodista y en 

lo que mis conocimientos le puedan servir al grupo para la discusión de 

todo lo de At-Large y del grupo, a sus órdenes. Eso era todo. Gracias. 

 

ALFREDO CALDERÓN: Lilian, muchas gracias por ofrecerse como voluntaria. Esperaba que lo 

hiciera porque sé que es especialista en comunicaciones. Voy a 

aprovechar eso, a ver cómo podemos trabajar con usted. Estamos casi 

llegando al final de la hora. Quiero agradecerles a todos por participar 

en esta reunión y por permitirme presidir la llamada. Esperemos que 

John pueda leer u oír esta grabación y contactarnos. Seguramente 

surgirá un nuevo Doodle para la próxima reunión. Si no es así, nos vemos 

en Barcelona. Gracias por participar. Les deseo un buen resto del día. 

Muchas gracias a todos. Se levanta la sesión. Gracias. 

 

YEŞIM NAZLAR: Se levanta la sesión. Muchas gracias, Alfredo, por haber aceptado 

presidir esta llamada. Gracias. Adiós. 
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[FIN DE LA TRANSCRIPCIÓN] 


